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Mémoire de 

Saint Denis l’Aréopagite, 

évêque d’Athènes, hiéromartyr 

Δ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λκ κδ´ 1-12) 4ème Evangile des Matines (Lc XXIV, 1-12) 
  

Ἐξαποστειλάριον τοῦ Ἱερομάρτυρος Exapostilaire de l’hiéromartyr 

Τῷ Παύλῳ Διονύσιε, τῷ κλεινῷ κορυφαίῳ, 

μαθητευθεὶς πανόλβιε, ὑπ' αὐτοῦ ἐμυήθης, τῶν 

ἀποκρύφων τὴν γνῶσιν· ὅθεν σε καὶ λαμπτῆρα, τῇ 

Ἐκκλησίᾳ τίθησιν, Ἀθηνῶν προχειρίσας, τῆς 

εὐσεβοῦς, Ἱεράρχην πόλεως, ἣν φυλάττοις, 

ὀρθοδοξοῦσαν πάνσοφε, σαῖς εὐχαὶς θεοκῆρυξ. 

Disciple de saint Paul, l'illustre coryphée, de lui, 

bienheureux Denys, tu reçus l'initiation à la science 

des vérités secrètes, si bien qu'il fit de toi pour l'Eglise 

un flambeau, te désignant comme évêque d'Athènes, 

la pieuse cité: dans l'orthodoxie garde-la par tes 

prières, saint Denys. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Ἀγγελικαὶ δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμά σου, καὶ οἱ 

φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν, καὶ ἵστατο Μαρία ἐν 

τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου σῶμα. 

Ἐσκύλευσας τὸν ᾍδην, μὴ πειρασθεὶς ὑπ' αὐτοῦ, 

ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν, ὁ 

ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι. 

Les puissances célestes apparues à ton sépulcre, les 

gardes restèrent comme morts ; Marie debout dans le 

tombeau cherchait ton corps très pur. Tu as dépouillé 

les enfers sans en être éprouvé et Tu es allé au-devant 

de la Vierge en donnant la vie. Seigneur ressuscité des 

morts, gloire à Toi. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ἱερομάρτυρος Tropaire de l’hiéromartyr 

Χρηστότητα ἐκδιδαχθείς, καὶ νήφων ἐν πᾶσιν, 

ἀγαθὴν συνείδησιν ἱεροπρεπῶς ἐνδυσάμενος, 

ἤντλησας ἐκ τοῦ σκεύους τῆς ἐκλογῆς τὰ ἀπόῤῥητα, 

καὶ τὴν πίστιν τηρήσας, τὸν ἴσον δρόμον τετέλεκας, 

Ἱερομάρτυς Διονύσιε. Πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, 

σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Maître de douceur, sobre en tout et de noble conscience, 

comme prêtre, revêtu, au Vase d’élection tu as puisé les 

ineffables vérités ; tu as gardé la foi et, comme lui, mené 

ta course à bonne fin ; pontife et martyr, saint Denys, 

prie le Christ notre Dieu de sauver nos âmes. 

Κοντάκιον Κondakion 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, πρὸς 

τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν 

δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 

βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον 

εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα 

ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans défaillance 

devant le Créateur, ne dédaigne pas les supplications des 

pécheurs, mais dans ta bonté empresse-toi de nous secourir, 

nous qui te clamons avec foi : sois prompte dans ton 

intercession et empressée dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui 

protèges toujours ceux qui t’honorent. 

Ἀπόστολος   B’ Kορ (δ΄ 6-15) Epître   2 Co (IV, 6-15) 

Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς ὁ εἰπών, ἐκ σκότους φῶς λάμψαι͵ 

ὃ ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν 

Frères, Dieu, qui a dit : « La lumière brillera du sein des 

ténèbres ! » a fait briller la lumière dans nos coeurs pour 



τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἐν προσώπῳ 

Χριστοῦ. Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν 

ὀστρακίνοις σκεύεσιν͵ ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς 

δυνάμεως ᾖ τοῦ Θεοῦ καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν· ἐν παντὶ 

θλιβόμενοι ἀλλ' οὐ στενοχωρούμενοι͵ 

ἀπορούμενοι ἀλλ' οὐκ ἐξαπορούμενοι͵ διωκόμενοι 

ἀλλ' οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι͵ καταβαλλόμενοι ἀλλ' 

οὐκ ἀπολλύμενοι͵ πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ 

Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες͵ ἵνα καὶ ἡ ζωὴ 

τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανερωθῇ. Ἀεὶ γὰρ 

ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἰς θάνατον παραδιδόμεθα διὰ 

Ἰησοῦν͵ ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ 

θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. Ὥστε ὁ θάνατος ἐν ἡμῖν 

ἐνεργεῖται͵ ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ 

πνεῦμα τῆς πίστεως͵ κατὰ τὸ γεγραμμένον͵ 

Ἐπίστευσα͵ διὸ ἐλάλησα͵ καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν͵ 

διὸ καὶ λαλοῦμεν͵ εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν Κύριον 

Ἰησοῦν καὶ ἡμᾶς σὺν Ἰησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει 

σὺν ὑμῖν. Τὰ γὰρ πάντα δι' ὑμᾶς͵ ἵνα ἡ χάρις 

πλεονάσασα διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν 

περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 

faire resplendir la connaissance de la gloire de Dieu sur la 

face de Christ. Nous portons ce trésor dans des vases de 

terre, afin que cette grande puissance soit attribuée à Dieu, 

et non pas à nous. Nous sommes pressés de toute manière, 

mais non réduits à l'extrémité ; dans la détresse, mais non 

dans le désespoir ; persécutés, mais non abandonnés ; 

abattus, mais non perdus ; portant toujours avec nous 

dans notre corps la mort de Jésus, afin que la vie de Jésus 

soit aussi manifestée dans notre corps. Car nous qui 

vivons, nous sommes sans cesse livrés à la mort à cause de 

Jésus, afin que la vie de Jésus soit aussi manifestée dans 

notre chair mortelle. Ainsi la mort agit en nous, et la vie 

agit en vous. Et, comme nous avons le même esprit de foi 

qui est exprimé dans cette parole de l'Écriture : J'ai cru, 

c'est pourquoi j'ai parlé ! nous aussi nous croyons, et c'est 

pour cela que nous parlons, sachant que celui qui a 

ressuscité le Seigneur Jésus nous ressuscitera aussi avec 

Jésus, et nous fera paraître avec vous en sa présence. Car 

tout cela arrive à cause de vous, afin que la grâce en se 

multipliant, fasse abonder, à la gloire de Dieu, les actions 

de grâces d'un plus grand nombre. 

 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (Ϛ’ 31-36) Evangile   Lc (VI 31-36) 

Εἶπεν ὁ Κύριος· Καθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ 

ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. καὶ εἰ 

ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; 

καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς 

ἀγαπῶσι. καὶ ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας 

ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ 

αὐτὸ ποιοῦσι. καὶ ἐὰν δανείζητε παρ' ὧν ἐλπίζετε 

ἀπολαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; καὶ γὰρ ἁμαρτωλοὶ 

ἁμαρτωλοῖς δανείζουσιν ἵνα ἀπολάβωσι τὰ ἴσα. πλὴν 

ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ ἀγαθοποιεῖτε καὶ 

δανείζετε μηδὲν ἀπελπίζοντες, καὶ ἔσται ὁ μισθὸς 

ὑμῶν πολύς, καὶ ἔσεσθε υἱοὶ ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς 

χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. 

Γίνεσθε οὖν οἰκτίρμονες καθὼς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν 

οἰκτίρμων ἐστίν. 

Jésus dit: Ce que vous voulez que les hommes fassent 

pour vous, faites-le de même pour eux. Si vous aimez 

ceux qui vous aiment, quel gré vous en saura-t-on? 

Les pécheurs aussi aiment ceux qui les aiment. Si vous 

faites du bien à ceux qui vous font du bien, quel gré 

vous en saura-t-on? Les pécheurs aussi agissent de 

même. Et si vous prêtez à ceux de qui vous espérez 

recevoir, quel gré vous en saura-t-on? Les pécheurs 

aussi prêtent aux pécheurs, afin de recevoir la pareille. 

Mais aimez vos ennemis, faites du bien, et prêtez sans 

rien espérer. Et votre récompense sera grande, et vous 

serez fils du Très-Haut, car il est bon pour les ingrats 

et pour les méchants. Soyez donc miséricordieux, 

comme votre Père est miséricordieux. 
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